تجميع أنت تحلم

The most appropriate translation of 
‘Once upon a time in the far lands of Mount Everest, there
lived a poor woodcutter named Fred ’ is

A. 
. في أحد الأيام على جبل افرست عاش قطاع خشب اسمه فرد

B. 
. .في قديم الزمان في أراضي جبل افرست كان يعيش قطاع خشب اسمه فريد

C.. .في قديم الزمان في الأراضي البعيدة من جبل افرست. هناك عاش قطاع خشب فقير اسمه فريد

D. 
يحكى أن حطاب ا فقير ا اسمه فريد عاش وحيد ا في كوخ خشبي بدون ماء أو كهرباء في أرض بعيدة على
جبل إفرست.

2) The origin of the word 
‘drama’ comes from

A. 
the Greek term ‘drao’.

B. 
the English term ‘drop’

C. 
the French Term ‘acte’

D. 
the Latin Term ‘actus’

3) 
Translating ‘plays’ is mainly translating

A. for a theatrical stage only.
B. for play text page only.
C. for page and stage.
D. neither for page nor for stage.
4) The most appropriate translation of 
‘

SHYLOCK
Gaoler, look to him: tell not me of mercy;
This is the fool that lent out money gratis:-
Gaoler, look to him.
ANTONIO
Hear me yet, good Shylock.
A. 
المرابي: السجان، واتطلع إلى وسلم: يقول ليس لي من رحمة؛ وهذا هو الأحمق الذي أقرض من دون مقابل

.
المال: - السجان، والنظر إليه. انطونيو: تسمعني حتى الآن، والمرابي جيد

B. 
شايلوك: أيها السجان ، انظر إليه، لا تسألني الرحمة. هذا هو الأحمق الذي اقترض المال بدون فوائد. أيها
السجان انظر إليه

أنطونيو
: اسمعني يا شايلوك الطيب

C. 
شايلوك: انظر اليه أيها السجان ولا تطلب مني أن أرحمه، هذا الذي أقترض المال بدون مقابل. يا سجان
انظر اليه.

. أنطونيو
: على رسلك يا شايلوك الطيب.

D. 
شايلوك: يا سجان انظر اليه، لن أرحمه فهذا الذي استدان المال بدون مقابل. انظر. أنطونيو: لم تسمعني
بعد يا عزيزي شايلوك

5) The most appropriate translation of
مشِّط شعرك يا قمر بالمشط الحلو انكسر، وينك يا قمر ..... ، مشط شعري
A. Brush your hair moon with a broken comb
Where are you moon?
I’m brushing my hair

B. Have you brushed your silver locks my moon?
Have you brushed them with your broken comb?
Where are you my naughty moon?
I’m brushing my hair!
C. Comb your hair, little moon,
With the broken nice little comb.
Where are you, moon?
“Combing my hair”
D. Brush your hair, sweet love;
With the broken comb
With a hey, and a ho,
Where are you, sweet love?
Brushing my hair with a hey and a ho! My love!
6) Creative translation in practice is
A. an amalgamation of equivalence, balance between ST & TT and simplicity.
B. an amalgamation of surprise, simplicity and utter rightness.
C. a combination of accuracy and relevance .
D. an amalgamation of equivalence, communicative purpose and simplicity.
7) An oratory is
A. the art of speaking to an audience with good speech.
B. the art of talking to an audience with eloquence.
C. 
the art of convincing an audience to accept one’s speech.

D. the art of swaying an audience by eloquent speech.
8) The most appropriate translation of " 
إنَّك تُ قْدِمُ على أرض المكر والخديعة والخيانة " is

A. You are coming to the land of guile, deceit and treachery.
B. You are bound for the land of cunning, deceit and treachery.
C. You are going the land of guile, deceit and betrayal.
D. You are heading towards the land of guile, deceit and treachery.
9) The most appropriate translation of 
‘Life is a warfare: a warfare between two standards: the

Standard of right and the Standard of wrong’ 
is

A. 
الحياة حرب بين الصح والخطأ

B. 
الحياة حرب بين الصواب والغلط

C. 
الحياة معركة بين الحق والباطل

D. 
الحياة مع معركة بين الخير والشر

10) Poetry should be translated into
A. poetry in its own right .
B. prose as it is untranslatable.
C. both poetry and prose.

D. neither poetry nor prose on their own.
11) Translation of poetry is
A. 
as a creative act as writing one’s poetry.

B. 
more a creative act than writing one’s poetry.

C. less a 
creative act than writing one’s poetry.

D. 
like writing one’s poetry but with a difference.

12) A short story is :
A. 
‘a narrative, either true or fictitious, in prose or verse.
B. ‘a performance, either true or fictitious, in prose or verse.
C. ‘a report, either true or fictitious, in prose or verse.
D. ‘a genre, either true or fictitious, in prose or verse.

13) The most appropriate translation of 
‘
When he smells the scent of the rose, he wants to see it ’

is
A. 
عندما يشم رائحة الوردة يريد أن يراها

B. 
إن شمها استحلى رؤيتها

C. 
عبيرها استهواه، فطلب رؤياها

D. إن شم ريح الورد في أغصانها فمُناه في ألوانها وبَهاها

14) The most appropriate translation of 
‘ أكثر من ذكر الله 
’ is

A. Remember your God and mention him as much as you can.
B. Make a lot of mention of God
C. Make dhikr of Allah whenever possible.
D. Make praising exercises of God
15) Creative translation involves
A. 
a literal and accurate draft of the original and then ‘weaning away’ from the original.

B. a draft of the original and then rewriting it.
C. a stage for drafting and another for rewriting the draft.
D. a three stage approach: drafting, redrafting and then translating.
16) 
The most appropriate translation of ‘ ’كان يوم ا ملتهب ا كطفل نالت منه الحمى

A. It was a very hot afternoon as the child experienced the heat of a fever.
B. It was a scorching summer afternoon. The heat was feverish.
C. It was as hot as a child suffering from fever.
D. The day was as hot as a child with a fever.

17) One of the most appropriate approaches to translating poetry is
A. a holistic approach.
B. a communicative approach.
C. an aesthetic approach.
D. a semantic approach.
18) The most appropriate translation of 
‘Shall I compare thee to a Summers’s day; thou art more

lovely and more temperate
’ is

A. 
منذا يقارن حسنك المغري بصيف قد تجلى وفنون سحرك قد باتت في ناظري أسمى وأغلى

B. 
هلا قارنتك بيوم صيف جميل فتكوني أجمل منه وأحلى

C. 
أنت أكثر جمالا من الربيع الجميل وألطف من النسيم العليل

D. 
منذا يقارن حسنك المغري بربيع قد تجلى وفنون سحرك قد باتت في ناظري أسمى وأغلى

19) 
Conventional ‘core literary’ genres are

A. drama, poetry, philosophy, religion, short stories and novels.
B. drama, medicine , philosophy, poetry, short stories and novels.
C. drama, poetry, short stories, novels and sacred texts.
D. drama, poetry, math, religion, short stories and novels and legal texts.
20) 
The origin of the word ‘
creativity’ comes from

A. the German 
term ‘kreativitat’ .
B. the English term ‘creche’

C. the Latin Term 
‘creo’
D. the French Term ‘cric
أضافه الى ذلك ركزوا على اسئلة الواجب واسئلة المراجعه الـ 20 سؤال مهمه

وهاذي بعض اسئلة السمستر اللي فات 



A short story is a narration of incidents or events


aiming to provoke emotions and/or entertain rather than influence or inform


________________________________________
According to David Pendlebury
two recognizable main stages
كان جوابه weaning away

حب سماوي
حب روحي
حب قدسي
حب رباني

جوابه(p.b.b.u.h) 
divine and humanist


most of holistic 
poetry 

كا يوماً ملتهبا 
the day was as hot as a child a fever 

الكرسي الذى استوت عليه مثل عرش متوهجا 

فإن من كان عبد لمحمد ... 

في قديم الزمان في الاراضي .... 

Plays __ page and stage 

SHYLOCK & ANTONIO 

weaning away 

conventional : core

Conventional ‘core literary’ genres are Drama, Poetry and fictional prose such as novels and short stories


الحقيقه المطلقه


ليس العيب ان يكون الفتى فقيرا ولكن العيب ان يعيش الفتى ذليلاً
It is not a shame to be poor but it is to live in degradation

......................................

Bribery is a religious crime, and a national betrayal. Help us fight against bribery
الرشوة إثم تعاقب عليه، وخيانة للوطن، لنحاربها معا

________________________________________
Religious orations
both hearts and minds

وجاب مشط شعرك ياقمر ووينك ياقمر



عسى الله يوفقكم جميعاً
وفالكم +a

قُلْ يَا أَيُّهَا النَّاسُ إِنِّي رَسُولُ اللّهِ إِلَيْكُمْ جَمِيعاً الَّذِي لَهُ مُلْكُ السَّمَاوَاتِ وَالأَرْضِ لا إِلَـهَ إِلاَّ هُوَ يُحْيِـي وَيُمِيتُ فَآمِنُواْ بِاللّهِ وَرَسُولِهِ النَّبِيِّ الأُمِّيِّ الَّذِي يُؤْمِنُ بِاللّهِ وَكَلِمَاتِهِ وَاتَّبِعُوهُ لَعَلَّكُمْ تَهْتَدُونَ (158)

يوجد خطاء في ترجمة ايها الناس وهي المفترض ان تكون people 

“Say: O men! I am sent to you all, as the Messenger of Allah, to whom the dominion of the heavens and the earth belong; there is no god but He; it is He that gives both life and death. So believe in Allah and His
Heart story page 50
بعدها سألته عن سؤال الواجب الثاني السؤال الثاني 
الي كان عن 
كان يوما ملتهبا كطفل نالت منه الحمى ,, قلت له انت اثناء الشرح وضحت ان الاختيار الثاني هو الصح واستدليت بكلمه ولما اخترناها بالواجب طلع الحل غلط 

قال فعلا بس الواجب هو الاصح ولا وضح اكثر [image: http://www.ckfu.org/vb/images/shrqwea/000.gif]

بعدها قلت له الاختيارات متشابه وكلها اقرب للصحيح من خلال الامثله 
فقال عندك مثلا الشعر لازم تترجميه كشعر مو نثر تختاري شي يكون فيه ابداع خالي من الاخطاء اقرب للواقع

كمان قلت مثال تبع الطبيعه الام غاضبه قلت له صار نقاش بيننا احنا الاعضاء بس انا ومجموعه من الزملاء اخترنا ربنا غاضب علينا قال صح هذا هو الاختيار الصح حسب ماحثنا عليه الاسلام ومالنا دخل بمعتقدات الغرب

الحمدلله خلصت المحاضرات وطلع معاي النقاط التاليه في الترجمه 
اول شي ادا عطاك نص 
استبعد الترجمه الحرفيه 
استبعد النص الي مو مفهوم يعني ما يركب كلام مجمع 
الله ذكر الكلمات الدينيه ما تترجم فادا جاب لك god or remember استبعدها من الجواب 
حدد الخيارات حسب الاقوى في قوة النص يعني في نص احلى من نص 
الكلمات الاقوى في التعبير شوف ايهم اقوى وانتبه انها تركب للنص في كلمات اقوى بس ما يستخدمون الكلمة في الموقف نفسه مثل حمام الدارج عليها انها يستخدمونها 
واهم شي والي لاحظته كثير في الامثله وان شاء الله راح يساعدكم كثير انه الدكتو يتعمد يحط اخطاء في القواعد والفواصل انتبهو عدل لادوات الربط وتركيب الجمله راح تساعدكم كثير في حذف اقل شي اجابتين او ثلاث وان شاء الله راح اناقش كل الاسئلة قبل الامتحانات اشوفكم على خير راح اذاكر اللغويات بالتوفيق للكل



So how would you translate such words ‘silly sooth? Is it A, B, C, D, E, F or something else? 
A. تهدئة سخيفة
B. الحقيقة البسيطة
C. الحقيقة السهلة

D. الحقيقة المطلقة

E. الحقيقة المجردة
F. الصراحة المطلقة
G



عنْ عُمَرَ قَالَ: سَمِعْتُ رَسُولَ اللهِrيَقُوْلُ: "لا تُطْرُونِي، كَمَا أَطْرَتِ النَّصَارَى ابْنَ مَرْيَمَ، فَإِنَّمَا أَنَا عَبْدُهُ، فَقُوْلُوا: عَبْدُ اللهِ وَرَسُولُهُ". (رواه البخاري)


Omar reported that he heard the Messenger of Allah (peace and blessings of Allah be upon him) saying: "Do not overpraise me as the Christians did to the son of Mary. I am just Allah's servant. You may just say `Muhammad is the servant and Messenger of Allah



عَنْ عَاْئِشَةَ، قَاْلَتْ: قَالَ رَسُوْلُ اللهِr: "مَنْ أَحْدَثَ فِيْ أَمْرِنَا هَذَا مَا لَيْسَ فِيْهِ فَهُوَ رَدٌّ". (رَوَاهُ الشَّيْخَان)
Aisha said that the Messenger of Allah (peace and blessings of Allah be upon him) said: "Anything innovative introduced to our religion is rejected." (Bukhari & Muslim)

عَنْ أَنَسٍ، قَالَ: سَمِعْتُ رَسُولَ اللهِrيَقُولُ: "إِنَّ مِنْ أَشْرَاطِ السَّاعَةِ أَنْ يَقِلَّ الْعِلْمُ، وَيَظْهَرُ الْجَهْلُ، وَيَظْهَرُ الزِّنَا، وَيُشْرَبُ الْخَمْرُ، وَتَكْثُرُ النِّسَاءُ وَيَقِلَّ الرِّجَالُ، حَتَّى يَكُونَ لِخَمْسِيْنَ امْرَأَةٍ الْقَيْمُ الْوَاحِدُ". (رَوَاهُ الْبُخَارِي)


Anas reported that he heard the Messenger of Allah (peace and blessings of Allah be upon him) saying: "Some signs of the Hour are: disappearance of scholarly knowledge, spread of ignorance among people, adultery and fornication become very common, drinking alcohol will become rife, increase in number of women and decrease in number of men to the extent that for each man there will be fifty women to look after.“ (Bukhari


نفحات من الإيمان في مكة والمدينة المنورة

Outbursts of humbleness /serenity/ faith in Makkah and Madinah 
...........................

نفحات الأنس في دبي
Diffusing odors of friendly atmosphere in Dubai
.........................

ليالي الأنس في باريس
Nights of friendliness and intimacy in Paris

عَنْ أَبِيْ هُرَيْرَةَ، أَنَّ رَسُولَ اللهِrقَالَ: "أَتَدْرُونَ مَا الْمُفْلِسُ؟" قَالُوا: الْمُفْلِسُ فِيْنَا مَنْ لا دِرْهَمَ لَهُ وَلا مَتَاعَ. فَقَالَ: "الْمُفْلِسُ مِنْ أُمَّتِيْ مَنْ يَأْتِيْ يَوْمَ الْقِيَامَةِ بِصَلاةٍ وَصِيَامٍ وَزَكَاةٍ، وَيَأْتِيْ وَقَدْ شَتَمَ هَذَا وَقَذَفَ هَذَا، وَأَكَلَ مَالَ هَذَا وَسَفَكَ دَمَ هَذَا، وَضَرَبَ هَذَا، فَيُعْطَى هَذَا مِنْ حَسَنَاتِهِ، وَهَذَا مِنْ حَسَنَاتِهِ، فَإِنْ فَنِيَتْ حَسَنَاتُهُ قَبْلَ أَنْ يُقْضَى مَا عَلَيْهِ أُخِذَ مِنْ خَطَايَاهًم، فَطُرِحَتْ عَلَيْه، ثُمَّ طُرِحَ فِي النَّارِ". (رَوَاهُ مُسْلِم


Abu Hurairah reported that the Messenger of Allah (peace and blessings of Allah be upon him) asked: "Do you know who the bankrupt is?" His companions replied: "The bankrupt among us is he who has neither money nor property." The Prophet (p.b.b.u.h) then said: "The bankruptamong my people is he who comes in the Hereafter having performed prayers, fasted and paid `zakat' but has already abused someone, slandered someone, encroached upon someone's rights, killed someone and robbed someone. Each one of these people will be paid back from the bankrupt's good deeds. If he runs out of good deeds, he will be given some of their sins the result of which is that he is thrown in Hell-fire." (Muslim


	. Semantic Shifts Over Time
To take the historical parameter, for instance; in the twenty-first century we have to be told that when Shakespeare (1564-1616) wrote the words ‘silly sooth’ he actually meant ‘simple truth’. So when you translate such words in a literary text such that of Shakespeare’s, you need to be aware of the semantic changes that might have happened to such words.
Example
So how would you translate such words‘silly sooth? Is it A, B, C, D, E, F or something else?
A. تهدئةسخيفة
B. الحقيقةالبسيطة
C. الحقيقةالسهلة
D. الحقيقةالمطلقة
E. الحقيقةالمجردة
F. الصراحةالمطلقة

	





شكرا رضا،،، تم التصحيح في الاسئله المحلوله رقم 18
18) The most appropriate translation of
ايهآ الناس , اسمعوا قولي ,فأني لا أدري لعلي لا ألقاكم بعد عامي هذا بهذا الموقف ابداً
A. O people, listen to say, I do not know not to meet you after the years that this situation never. 
B. “O People! Listen carefully to what I say, for I don't know whether I will ever meet you again here after this year.” 
C. You people, listen to my speech. I don’t know whether I will ever see you again in this place. 
D. People of Makkah, listen to me. I don’t know if I am going to be with you here next year


The origin of the word creativity comes from the Latin term creō "to create, make": 
The dictionary definition of word ‘creative’ is ‘inventive and imaginative
Michael Mumford suggested: " that creativity involves the production of novel, useful products" (Mumford, 2003, p. 110).
Creativity can also be defined "as the process of producing something that is both original and worthwhile". 
Innovation is the production or implementation of an idea
Creativity is the act of turning new and imaginative ideas into reality
creativity requires passion and commitment



Out of the creative act is born symbols and myths. ”—Rollo May, 

A product is creative when it is (a) novel and (b) appropriate

A novel product is original not predictable

Susan Bassnett suggests that “Exact translation is impossible

Gentzler realises that the translator is required to painstakingly reveal “competence as literary citric, historical scholar, linguistic technician, and creative artist.”)
ركزو عليها جات في الامتحان


literary texts such as orations, poetry, drama, short story, novels,
always remember that you are dealing here with an art not a science, when you are engaged in a creative translation activity. 
The dictionary definition of word ‘creative’ is ‘inventive and imaginative’- which, while being unexceptionable, lacks the very quality that characterises the creative: an amalgamation of surprise, simplicity and utter rightness 


Ideally creative translation is defined as a rewriting process which meets three independent requirements:accuracy, naturalness and communication

	المشاركة الأصلية كتبت بواسطة Ranim [image: مشاهدة المشاركة]
الله خالق دنيانا ان كنت حقا انسانا
من غير ريب او شك امتلآ القلب ايمانا
A. God is the Creator of the World if you were really a man.
Without a doubt this would fill the heart with faith.
B. Allah is the Creator of the World, 
If you were a man,
Without any suspicion
Your heart should have faith in God.
C. Allah is the Creator of the World,
Man must say, without a shadow of doubt,
I believe in God.
D- God is the Maker of the World ,
You must say, without any doubt ,
I have faith in God


الترجمه سي بس هو قال اذا بنترجم الى لغه ثانيه لازم نراعي ثقافة اللغه الاخرى 

يعني مدري الله تترجم للانجليزي الله وى god??

وبالملزمه مافي خيار d

بس cتعتبر ابداعيه اكثر وابعد انها تكون حرفيه

وتستمر الحيره [image: http://www.ckfu.org/vb/images/ashwqsmile/10.png]



كلمة الله ما تترجم shadow of doubt اقوى شي


	المشاركة الأصلية كتبت بواسطة Ranim [image: مشاهدة المشاركة]
وحياتًك يإبْن البشرِ كلقاءِ البحرِ بالنهَر
يجري يتدفق للبحرِ يَسوي يَسوي فوقَ الحجرِ
A. Your life son of Adam is like the sea meeting the river.
Running towards the sea to settle and settle above the seabed.
B. Your life man is like meeting the river with sea
Running towards the sea to join it with settlement. 
C. Man’s life is passing away,
Fast like a stream in its way,
To the sea to stay


الاول والثاني الاختلاف فقط بالبدايه الاولى بن ادم والثانيه man

اكثر ترجمه ماتكون حرفيه اشوفها سي 

والله اعلم


اختي لا تفكري بس انها تكون ابعد لازم تركزب في قوة الكلمات بعد مثل stream كلمة قويه عشان كده الاجابة الصحيه مو بس انها تكون ابعد شي

	[image: مشاهدة المشاركة]
غسل وشك ياقمر

[image: http://www.ckfu.org/vb/images/ashwqsmile/30.png]

ابتلشنا فيهاا

المهم انا محتاره بين c و d

d يمكن تكون ابعد شي انها ماتكون حرفيه

حتى كلمة قمر ماهي موجوده 

بس مدري مو داخله مخي 

الخيارات اللي بالملزمه محاضلاه 10 غير اللي شفتها منزلينها بملف جاتهم بالاختبار 

وهذي هي
A. Brush your hair moon with a broken comb
Where are you moon?
I’m brushing my hair

B. Have you brushed your silver locks my moon?
Have you brushed them with your broken comb?
Where are you my naughty moon?
I’m brushing my hair!
C. Comb your hair, little moon,
With the broken nice little comb.
Where are you, moon?
“Combing my hair”
D. Brush your hair, sweet love;
With the broken comb
With a hey, and a ho,
Where are you, sweet love?
Brushing my hair with a hey and a ho! My love!


واتوقع الجواب d



والله هذي بشرة خيــر [image: http://www.ckfu.org/vb/images/ashwqsmile/26.png].. هذي يا عمري مو خيارات غير / جايبلهم باقي الاغنيه [image: http://www.ckfu.org/vb/images/ashwqsmile/42.png]

بالمحتوى 

غسل وجهك يا قمر 
بالصابونة والحجر 
وينك يا قمر !
.. بغسل وجهي ...

::

وهذي الخيارات لـ باقي الاغنية 

مشط شعرك يا قمر 
بالمشط الحلو انكسر 
وينك يا قمر !
.. بمشط شعري ...


وهذي الاغنيه من التراث الشامي ( اغنية للاطفال ) 
فلازم يكون فيها الحس الطفولي اذا جينا نترجمها والملاطفه مع الاطفال [image: http://www.ckfu.org/vb/images/ashwqsmile/31.png]

يعنى بالافلام الاجنبيه / نشوفهم ينادوا اطفالهم ( sweet love ) ممكن تيجي / و (little moon)
كمان ممكن تيجي 

انا ارجح (c) لو جينا وحطينا الاغنية كامله على بعض 

Wash your face, sweet love;
With soap and stone 
With a hey, and a ho,
Where are you sweet love?
Washing my face with a hey and a ho!

Brush your hair, sweet love;
With the broken comb
With a hey, and a ho,
Where are you, sweet love?
!Brushing my hair with a hey and a ho!
My love

احس اللحن طفولي اكثر مع الهييي هووو [image: http://www.ckfu.org/vb/images/ashwqsmile/31.png]

وش رايكم ! [image: http://www.ckfu.org/vb/images/ashwqsmile/29.png]



‘Shall I compare thee to a Summers’s day; thou art more lovely and more temperate
’ is:

منذا يقارن حسنك المغري بصيف قد تجلى وفنونسحرك قد باتت في ناظري أسمى وأغلىA-
هلا قارنتك بيوم صيف جميل فتكوني أجمل منهوأحلىB-
أنت أكثر جمالا من الربيع الجميل وألطف منالنسيم العليلC-
منذا يقارن حسنك المغريبربيع قد تجلى وفنون سحرك قد باتت في ناظري أسمىوأغلىD

هذي حلها d 
بما ان الدكتور قال ان فصل الصيف عند الاجانب يعادله فصل الربيع عندنا 


[image: http://im39.gulfup.com/PghjW.png]


حلها لنا بـ نظرية الترجمه الصيف عندهم = الربيع عندنا مثل ما قلتي [image: http://www.ckfu.org/vb/images/ashwqsmile/17.png]
::

لقيــــت حل شايلوك [image: http://www.ckfu.org/vb/images/ashwqsmile/36.png]واخيرا 

لقيت المسرحية بالعربي .. 
اكثر من نسخه مترجمين فيها كلمة (fool) = > الاحمق .. يعنى B هوا الصح ان شاء الله 
وترجمة الدكتور قريبه منها ..

I'm proud of my dirty hands. Yes, they are dirty. And they are rough and knobby and calloused
A. أنا فخور يدي قذرة. نعم، فهي قذرة. وهم الخام وعقدي ومتصلبة. وأنا فخور من الاوساخ والمقابض والمثافن .
B- أنا فخور بيدي الوسخة. نعم، إنها وسخة. وهي خشنة وعليها آثار العمل
C-. يدي الوسختان الخشنتان هما مدعاة للفخر عندي، فخور بهذه الأوساخ وبعقد كفي الخشنة وبسماكتهما
اخترت سي لان الاولى تعتبر ترجمه حرفيه فباقي الثاني والثالث
وبما ان 


knobby and calloused
معناها متصلبه وكثيرة العقد اخترت سي


في تكله للترجمه بمحاضره 12 
i got them that way by working with them and iam proud of the work and the dirt .why shouldnt i feel proud of the work they do these dirty hand of mine??

a- حصلت عليها بهده الطريقه من خلال العمل بها انا فخور بالعمل وبلاوساخ فلماذا لا اشعر بالفخر من العمل الذي يقومون به وهذه الايدي القذره من الالغام
b- حصلت عليها بهذا الشكل من خلال العمل بها فانا فخور بهذا العمل وبالوسخ ولماذا لا اشعر بالفخر بالعمل الذي اقوم به يدي الوسخه هذه
c- انهما هكذا لاني عملت جاهدا بهما اني فخور بالعمل الذي قامتا به هذين اليدين وبالاوساخ العالقه عليهما

اخترت سي مدري انتوا ايش حلكم؟؟

	I'm proud of my dirty hands. Yes, they are dirty. And they are rough and knobby and calloused
A. أنا فخور يدي قذرة. نعم، فهي قذرة. وهم الخام وعقدي ومتصلبة. وأنا فخور من الاوساخ والمقابض والمثافن .
B- أنا فخور بيدي الوسخة. نعم، إنها وسخة. وهي خشنة وعليها آثار العمل
C-. يدي الوسختان الخشنتان هما مدعاة للفخر عندي، فخور بهذه الأوساخ وبعقد كفي الخشنة وبسماكتهما
اخترت سي لان الاولى تعتبر ترجمه حرفيه فباقي الثاني والثالث
وبما ان 


knobby and calloused
معناها متصلبه وكثيرة العقد اخترت سي 




حبيت b اكثر مدري [image: http://www.ckfu.org/vb/images/ashwqsmile/42.png]

B- أنا فخور بيدي الوسخة. نعم، إنها وسخة. وهي خشنة وعليها آثار العمل

سلسة خفيف لطيفه ناقله للمعنى / والابداع فيها بجملة ( وعليها آثار العمل ) 
هوا وضح انه يديه رايحه فيها وسبب فخره بهما .. انه من العمل [image: http://www.ckfu.org/vb/images/ashwqsmile/31.png]

( يعنى هوا فخور انه يديه بهذي الحاله بسبب العمل ! )
اقتباس:
	المشاركة الأصلية كتبت بواسطة Ranim [image: مشاهدة المشاركة]
في تكله للترجمه بمحاضره 12 
i got them that way by working with them and iam proud of the work and the dirt .why shouldnt i feel proud of the work they do these dirty hand of mine??

a- حصلت عليها بهده الطريقه من خلال العمل بها انا فخور بالعمل وبلاوساخ فلماذا لا اشعر بالفخر من العمل الذي يقومون به وهذه الايدي القذره من الالغام
b- حصلت عليها بهذا الشكل من خلال العمل بها فانا فخور بهذا العمل وبالوسخ ولماذا لا اشعر بالفخر بالعمل الذي اقوم به يدي الوسخه هذه
c- انهما هكذا لاني عملت جاهدا بهما اني فخور بالعمل الذي قامتا به هذين اليدين وبالاوساخ العالقه عليهما

اخترت سي مدري انتوا ايش حلكم؟؟


تمام ( C ) [image: http://www.ckfu.org/vb/images/ashwqsmile/21.png]

نحطهم على بعض [image: http://www.ckfu.org/vb/images/ashwqsmile/17.png]

أنا فخور بيدي الوسخة. نعم، إنها وسخة. وهي خشنة وعليها آثار العمل.
انهما هكذا لاني عملت جاهدا بهما اني فخور بالعمل الذي قامتا به هذين اليدين وبالاوساخ العالقه عليهما

معقوله [image: http://www.ckfu.org/vb/images/ashwqsmile/11.png].. !!


	[image: مشاهدة المشاركة]
ليس العيب ان يكون الفتى فقيرا ولكن العيب ان يعيش الفتى ذليلاً

It is not a shame to be poor but it is to live in degradation




اتوقع الاجابه كانت بالاجابه الي اخيرها humiliation

[image: http://www.ckfu.org/vb/images/ashwqsmile/27.png]

humiliation اذلال

degradation انحطاط

	اسمعو ياحلوين ارفقت لكم اسئلة الترم اللي فات من انطباعات اللي اختبرو 

فيه اغنيه انا لحبيبي وحبيبي لألي

لو جتنا وش نترجمها ؟



لقيتلها 4 ترجمات [image: http://www.ckfu.org/vb/images/ashwqsmile/36.png][image: http://www.ckfu.org/vb/images/ashwqsmile/21.png]

اغنية لفيروز ( انا لحبيبي) 

أنا لحبيبي وحبيبي إلي
يا عصفورة بيضا لا بقى تسألي
لا يعتب حدا ولا يزعل حدا
أنا لحبيبي وحبيبي إلي

i am for my lover
and my lover for me
sparrow don't ask agin
and no one be sad
i am for my lover
and my lover for me

_ احسها ما تمت للابداع بـ صله [image: http://www.ckfu.org/vb/images/ashwqsmile/26.png]

::

I am for my lover and my lover is for me.
Hey white bird don't keep asking.
No one get frustrated, No one get sad.
I am for my lover and my lover is for me.


::

I am my lover's, my lover is mine
O white bird never ask again
No one to blame, no one to be sad
I am my lover's, my lover is mine

::

I belong to my love, and my love belongs to me
Little white bird, don't keep asking me
Let no one chide or become upset
I belong to my love, and my love belongs to me

^ belong انسب شي [image: http://www.ckfu.org/vb/images/ashwqsmile/21.png]

" I Belong To You " دارجه بالقصائد الانجليزية [image: http://www.ckfu.org/vb/images/ashwqsmile/16.png]


طيب روحو ترجمو comb and brush راحوتلاقو كلمة comb هي انسب من brush وذي خاصه من الترجمه الابداعيه انه انسب كلمه للمعنى حتى الدكتور في المحاضره ركز عليها لما اتكلم وانتي حاولي تلحنيها راح اتشوفيها نفس اللحن غير ان اخر وحده في بيت زايد واحنا انراعي عدد الابيات في الترجمه بعد ذا الي اشوفه وانتم حرين

اللهُ خالقُ دنيانا إنْ كُنْتَ حقَّاً إنسانا
من غيرِ ريْبٍ أوْ شَكِّ امْتلأ القلبُ إيمانا
**********************************
A. God is the Creator of the World if you were really a man.
Without a doubt this would fill the heart with faith.

B. Allah is the Creator of the World, 
If you were a man,
Without any suspicion
Your heart should have faith in God.
C. Allah is the Creator of the World,
Man must say, without a shadow of doubt,
I believe in God.
D. Etc

تمارين المحاضره الاولى
The most appropriate translation of 'out of sight ,out of mind'is:
بعيدا عن الانظار بعيدا عن العقل A-
بعيدا عن بصرك بعيدا عن عقلك B-
بعيدا عن العين بعيدا عن القلب C-
بعيد عن عينك بعيد عن قلبك D-

The most appropriate translation of' 'Mother Nature is angry'
الطبيعه الام غاضبه A-
الكون غاضب علينا B-
الالهه غاضبة علينا C-
-ربنا غاضب علينا D

bathroom=الحمام

ايهآ الناس , اسمعوا قولي ,فأني لا أدري لعلي لا ألقاكم بعد عامي هذا بهذا الموقف ابداً
A. O people, listen to say, I do not know not to meet you after the years that this situation never. 
B. “O People! Listen carefully to what I say, for I don't know whether I will ever meet you again here after this year.” 
C. You people, listen to my speech. I don’t know whether I will ever see you again in this place. 
D. People of Makkah, listen to me. I don’t know if I am going to be with you here next year



انا هنا اخترت بي مدري لان دائما النداء ايها الناس بالخطب لجذب الانتباه والاصغاء بانتباه



46) The most appropriate translation of " The creator of this beautiful machine"
A- مخترع هذه الاله الجميله
B- خالق هذه الاله الجميله
C- مبدع هذه الاله الجميله
D- صانع هذه الاله الجميله

	
52) The most appropriate translation of 
دع الايام تفعل ماتشاء وطب نفسا اذا حكم القضاء
A. Let the days do what they want and be happy with whatever that might happen 

B. Let the days unfold and be content with whatever fate has ruled 

C. Let the days take their toll whether you rise or whether you fall

D. Let the days take its toll and be happy whether you rise or whether you fall


اتوقع d



انا حليتها d اشوفها الانسب [image: http://www.ckfu.org/vb/images/ashwqsmile/21.png]


So how would you translate dhikror zikr(ذكر)? Is it A, B, C, D, E, F or something else?
A.Remembering
B.Litany
C.Praising exercise
D.Dhiker or zikr
E.Invocation
F.Supplication


In this most unsatisfactory of situations, there are a number of factors calculated to rescue us and keep us and help us on our way. There is, firstly, the holistic capacity of the human mind, which is able, given sufficient encouragement and confidence, to perceive a total picture from material that is impressionistic, fragmentary and at times even downright defective.
Thus in the case of our dhikr, we can hope, by dint of contact with a variety of information about it, to come to as realistic an understanding of what it entails as is possible- short of actually experiencing it for ourselves.
Experience of the concept itself is the second factor that can come to our rescue. So when we have people who themselves have direct experience of the essential meaning and purpose of dhikrcan really appreciate the translation of such expressions

When he smells the scent of the rose, he wants to see it ’ is
عندما يشم رائحة الوردة يريد أنيراهاA- 
إن شمها استحلىرؤيتهاB- 
عبيرها استهواه، فطلبرؤياهاC- 
إنشم ريح الوردفي أغصانها فمُناه في ألوانهاوبَهاهاD-


اذا جاء ايها الناس اختار الي يبدا بo
شباب الي عنده الكتاب تراها محلوله في الكتاب اذا تبون تتاكدو

	المشاركة الأصلية كتبت بواسطة حلم الكبير [image: مشاهدة المشاركة]
"كان جو غرفة الضيوف باردا ومنعشا يهديد جفونه ويغريه بقيلوله ممتعه "
A- The atmosphere in the living room was so cold and fresh that he was tempted to nap
B-The air in the living room was so cold and refreshing that he was tempted to have a nap
C-The air in the living room was fresh and tempted him to take a nap
D-The air in the guest room was cold and fresh which tempted him to take a naa snooze
انا اتوقع d والله اعلم


aالجواب الصحيح

	المشاركة الأصلية كتبت بواسطة حلم الكبير [image: مشاهدة المشاركة]
the most appropriate translation of 
‘once upon a time in the far lands of mount everest, there
lived a poor woodcutter named fred ’ is

في أحد الأيام على جبل افرست عاش قطاع خشباسمه فريدa- 
في قديم الزمان في أراضي جبل افرست كان يعيشقطاع خشب اسمه فريدb- 
فيقديم الزمان في الأراضي البعيدة من جبل افرست. هناك عاش قطاع خشب فقير اسمهفريدc يحكى أن حطاباا فقيرا اسمه فريد عاش وحيد افي كوخ خشبي بدون ماء أو كهرباء فيd- أرض بعيدة علىجبلإفرست.
هذي يارضاء صح ام خطاء


اخوك انت ترجم كل الحلول راح تلاقي مترجمه حرفيه الا يحكى وبعدين الشك بين الاخيره والي قبلها بس الي قبلها اخر جمله مترجمه ترجمه حرفيه وتجميع يعني لو تقراها ما اتحسن انها كلام عربي


	المشاركة الأصلية كتبت بواسطة حلم الكبير [image: مشاهدة المشاركة]
(ولاتقربوا الزنى انه كان فاحشة وشاء سبيلا)
a- dawood:"you shall not commit adultery ,for it is foul and indecent"
b-arberry :"and approach not fornication ; surely it is an indecency, and evil as a way"
c-ali nor come near to adultery or fornication ; for it is a indecent (deed) and an evil way
d- yuksel: “do not go near adultery, for it is a sin and an evil path”

كيف اعرف اي المترجمن ترجمة صحيحة؟


من الترجمه اخوك بس انت شوف الشرح ما راح يطلع عن المنهج هو قال كذا عشان كذا ما يحل الاسئله ههه مريح نفسه ههه شكلي اذا درست بسوي مثله خليها عليكم هههههه

هي فهم اخوك هو قصده ان الكل جابوها بمعنى الاغتصاب الا واحد جابها بمعنى الزنا ومفهوم النص يبي الزنا الجواب c 

) The most appropriate translation of " 
إنَّك تُقْدِمُ على أرض المكروالخديعة والخيانة " is

A. You are coming to the land of guile, deceit and treachery.
B. You are bound for the land of cunning, deceit and treachery.
C. You are going the land of guile, deceit and betrayal.
D. You are heading towards the land of guile, deceit and treachery.

اتوقع فيه اخطاء نحوية وان والله ماعرفت الاجابة
الجواب d اخوك اقوى الكلمة heading towards

) The most appropriate translation of 
‘Life is a warfare: a warfare between two standards: the Standard of right and the Standard of wrong’ is

. الحياة حرب بين الصحوالخطأ A-
الحياة حرب بين الصوابوالغلط B-
الحياة معركة بين الحقوالباطلC-
الحياة مع معركة بين الخيروالشرD-
الاجابة الصح هي:

Text for translation are often viewed as:
A-literary and scientific
B-both literary and scientific
C-either literary or non- scientific
D- neither literary nor scientific but rather technical and non-technical


	المشاركة الأصلية كتبت بواسطة حلم الكبير [image: مشاهدة المشاركة]
(ولاتقربوا الزنى انه كان فاحشة وشاء سبيلا)


A- Dawood:"You shall not commit adultery ,for it is foul and indecent"

B-Arberry :"And approach not fornication ; surely it is an indecency, and evil as a way"

C-Ali Nor come near to adultery or fornication ; for it is a indecent (deed) and an evil way

D- Yuksel: “Do not go near adultery, for it is a sin and an evil path”


كيف اعرف اي المترجمن ترجمة صحيحة؟


المشكله اللي وقع فيها المترجمين هنا 
ان فيهم اللي ترجم الزنى Adultery وهذا خطا طبعا لانه الكلمه هذا معنها اقامة علاقة محرمه بس بعد الزواج
وبعضهم ترجموا الزني Fornication وهذا خطا بعد لان الكمله هذا معنها اقامة علاقه لغير المتزوج

وبالتالي الاختيار c هو الاقرب لانه جمع الكلمتين


عنْ عُمَرَ قَالَ: سَمِعْتُ رَسُولَ اللهِ  يَقُوْلُ: "لا تُطْرُونِي، كَمَا أَطْرَتِ النَّصَارَى ابْنَ مَرْيَمَ، فَإِنَّمَا أَنَا عَبْدُهُ، فَقُوْلُوا: عَبْدُ اللهِ وَرَسُولُهُ". (رواه البخاري)


Omar reported that he heard the Messenger of Allah (peace and blessings of Allah be upon him) saying: "Do not overpraise me as the Christians did to the son of Mary. I am just Allah's servant. You may just say `Muhammad is the servant and Messenger of Allah'.


عَنْ أَنَسٍ، قَالَ: سَمِعْتُ رَسُولَ اللهِ يَقُولُ: "إِنَّ مِنْ أَشْرَاطِ السَّاعَةِ أَنْ يَقِلَّ الْعِلْمُ، وَيَظْهَرُ الْجَهْلُ، وَيَظْهَرُ الزِّنَا، وَيُشْرَبُ الْخَمْرُ، وَتَكْثُرُ النِّسَاءُ وَيَقِلَّ الرِّجَالُ، حَتَّى يَكُونَ لِخَمْسِيْنَ امْرَأَةٍ الْقَيْمُ الْوَاحِدُ". (رَوَاهُ الْبُخَارِي)


Anas reported that he heard the Messenger of Allah (peace and blessings of Allah be upon him) saying: "Some signs of the Hour are: disappearance of scholarly knowledge, spread of ignorance among people, adultery and fornicationbecome very common, drinking alcoholwill become rife, increase in number of women and decrease in number of men to the extent that for each man there will be fifty women to look after.“ (Bukhari



عَنْ أَبِيْ هُرَيْرَةَ، أَنَّ رَسُولَ اللهِقَالَ: "أَتَدْرُونَ مَا الْمُفْلِسُ؟" قَالُوا: الْمُفْلِسُ فِيْنَا مَنْ لا دِرْهَمَ لَهُ وَلا مَتَاعَ. فَقَالَ: "الْمُفْلِسُ مِنْ أُمَّتِيْ مَنْ يَأْتِيْ يَوْمَ الْقِيَامَةِ بِصَلاةٍ وَصِيَامٍ وَزَكَاةٍ، وَيَأْتِيْ وَقَدْ شَتَمَ هَذَا وَقَذَفَ هَذَا، وَأَكَلَ مَالَ هَذَا وَسَفَكَ دَمَ هَذَا، وَضَرَبَ هَذَا، فَيُعْطَى هَذَا مِنْ حَسَنَاتِهِ، وَهَذَا مِنْ حَسَنَاتِهِ، فَإِنْ فَنِيَتْ حَسَنَاتُهُ قَبْلَ أَنْ يُقْضَى مَا عَلَيْهِ أُخِذَ مِنْ خَطَايَاهًم، فَطُرِحَتْ عَلَيْه، ثُمَّ طُرِحَ فِي النَّارِ". (رَوَاهُ مُسْلِم


Abu Hurairah reported that the Messenger of Allah (peace and blessings of Allah be upon him) asked: "Do you know who the bankrupt is?" His companions replied: "The bankrupt among us is he who has neither money nor property." The Prophet (p.b.b.u.h) then said: "The bankruptamong my people is he who comes in the Hereafter having performed prayers, fasted and paid `zakat' but has already abused someone, slandered someone, encroached upon someone's rights, killed someone and robbed someone. Each one of these people will be paid back from the bankrupt's good deeds. If he runs out of good deeds, he will be given some of their sins the result of which is that he is thrown in Hell-fire." (Muslim



عَنْ عَاْئِشَةَ، قَاْلَتْ: قَالَ رَسُوْلُ اللهِ : "مَنْ أَحْدَثَ فِيْ أَمْرِنَا هَذَا مَا لَيْسَ فِيْهِ فَهُوَ رَدٌّ". (رَوَاهُ الشَّيْخَان)
Aisha said that the Messenger of Allah (peace and blessings of Allah be upon him) said: "Anything innovative introduced to our religion is rejected." (Bukhari & Muslim


الواجب الاول 

ترجمة ابداعية
The dictionary definition of word ‘creative’ is
إجابة A. inventive and receptive
B. inventive and productive
C. inventive and communicative
D. inventive and imaginative
.1 درجات
السؤال 2

Translation is considered as being creative when it is
إجابة a. novel and appropriate
b. new and relevant
c. fresh and imaginative
d. modern and productive
.1 درجات
السؤال 3

The most appropriate translation of ‘"أَيُّهَا النَّاسُ، قَدْ فَرَضَ اللهُ عَلَيْكُم الحجَّ فَحُجُّوا
إجابة a. Oh people, Allah has made Hajj a must on you. So do it not."
b. Oh people, God has made Hajj obligatory on you. please do it."
c. Oh people, Allah has prescribed Hajj on you. So why you don’t do it."
d. Oh people, Allah has made performing Hajj obligatory on you. So do it

ترجمة قيصدة المتنبي سالت الدكتور عن الحل قال لي اجتهد وقال لي انه مهههههههههه جدا وقال الاسئلة من الامثلة الا في المحتوى
So how would you translate first line? Is it A, B, C, D, E, F or something else?

A.Let the days do what they want and be happy with whatever that might happen
B.Let the days do what they want and be happy with whatever fate has ruled
C.Let life takes its toll whether you rise or fall 
D.Let the days take their toll and be happy whether you rise or fall
E.Let life takes its toll and be happy whether you rise or fall

انا محتار بين اخر اجابتين بس ارجح اخر وحدهو


	المشاركة الأصلية كتبت بواسطة حلم الكبير [image: مشاهدة المشاركة]
8) The most appropriate translation of " 
إنَّك تُقْدِمُ على أرض المكروالخديعة والخيانة " is

A. You are coming to the land of guile, deceit and treachery.
B. You are bound for the land of cunning, deceit and treachery.
C. You are going the land of guile, deceit and betrayal.
D. You are heading towards the land of guile, deceit and treachery.

اتوقع فيه اخطاء نحوية وان والله ماعرفت الاجابة


انا اتوقع انها اغلاط نحوية الثانيه ما فيها غلط بس كلمة bound و cunning ما يناسبو c في غلط انه ما في to بعد going اتوقع d بعد لما اترجم coming معناه قدوم اتوقع هو اختارها لانها انسب كلمه للمعنى يعني لازم نعرف الكلمات ايهم انسب هههههه

Homework 2 
1
One of the most appropriate approaches to translating poetry is 


an aesthetic approach 


a holistic approach 


a communicative approach 


a semantic approach 


------------
2
The most appropriate Translation of ‘ كان يوماً ملتهباً كطفل نالت منه الحمى 


It was a very hot afternoon as the child experienced the heat of a fever 


It was a scorching summer afternoon. The heat was feverish 


It was as hot as a child suffering from fever. 


The day was as hot as a child with a fever 


--------
3
The Translation of style in the context of literature is 


awfully important


crucially unimportant


really unnecessary


significantly superfluous
Good luck everyone


	d- a three stage approach: Drafting, redrafting and then translating
كان يوما ملتهبا كطفل نالت منه الحمى 
16) the most appropriate translation of ’a- it was a very hot afternoon as the child experienced the heat of a fever.b- it was a scorching summer afternoon. The heat was feverish.c- it was as hot as a child suffering from fever.

d- the day was as hot as a child with a fever.
خ
صح جات في الواحب ما شفتها انت هه
الاجابة d صح ولا خطأ


جات في الواجب صح

		المشاركة الأصلية كتبت بواسطة ms.english [image: مشاهدة المشاركة]
يعطيكم العافيه جميعا
ربي يوفقكم

بس عندي ملاحظه على هذا السؤال
واعتقد الاغلبيه جاوب خطأ..
2) The origin of the word ‘drama’ comes from

.the Greek term ‘drao’.A-

B- the English term ‘drop’

the French Term ‘acte’C-

the Latin Term ‘actus’D-



الاغلبيه اختارو A
بس الجواب D
هذا اللي اتضح لي من خلال اول محاضره ان اصل الكلمه لاتينيه.والله اعلم





فياليت اللي عنده الجواب الاكيد لايبخل علينا


اختي انتي مشتبها بين دراما وبين creat دراما اصلها اغريقي مو لاتيني 

	






هذا مثال لاستخدام coming
الله يسامحك يادكتور 


If I am in San Francisco and talking to my friend in
Paris, I can easily say "I'm coming to France next month." In fact, that sounds much more natural than "I'm going."

On the other hand, if I tell my friend in San Francisco about my trip to Paris, I can only say "I'm going to France," and cannot use "coming


	ليس العيبُ أن يكو ن الفتى فقير ا...ولكن العيبَ أن يعيشَ الفتى ذليلا

اكثر شي اقتنعت فيه هذي
To be poor it is not a shame...but it is to live in humiliation

مع انه ما احد اختارها / لكن بالانجليزي مثل ما احنا عارفين يكون العربي بالمقلوب يعنى ( ان يكون فقيرا ) بعدين ( ليس العيب ) 
احسها اقوى بالاسلوب و افخم [image: http://www.ckfu.org/vb/images/shrqwea/cool.gif]

لما لقيت المشابه لها وارتاح قلبي [image: http://www.ckfu.org/vb/images/ashwqsmile/42.png][image: http://www.ckfu.org/vb/images/ashwqsmile/21.png]

to be born poor is not your fault ... but to die poor is crime

وهذي كمان 

If you are born poor its not your fault... But if you die poor its your fault.

يعنى بالحالتين ( poor ) تسبق الـ (fault) او بمثالنا (shame ) اذا نقيس عليها .. 

مجرد اجتهاد ولكم حرية الاختيار ... [image: http://www.ckfu.org/vb/images/ashwqsmile/17.png]
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	المشاركة الأصلية كتبت بواسطة $maha$ [image: مشاهدة المشاركة]
A. It is not a shame to be poor but it is to live in disgrace
يعني اخوي رضاهذي انسب ترجمه ؟
في هذي المعنى (عار) وفي اللي متفقين عليها قبل 
A. It is not a shame to be poor but it is to live in degradation
معنى الكلمه هنا انحطاط 



احنا حاولنا نسحب الجواب منه ثنتينهم يصلحون بس الشائع في الاستخدام disgrace وان شاء الله صح

[image: http://www.ckfu.org/vb/attachment.php?attachmentid=138438&d=1374328622]


الجواب الصحيح ان شاء الله C
C-The air in the living room was fresh and tempted him to take a nap


For the translation of poetry, 2 main types of theory are relevant
1-Theory of the literary text
2-Theories of translation



نقاط جداً مهمه من المحاضرة الرابعة

Theoretical discussions focus on two closely-related issues: equivalence and communicative purpose

heteroglossia
they contain more than one voice
core literary
are Drama, Poetry and fictional prose such as novels and short stories



peripherally literary genres, where criteria such 
as written base form, canonicity or functionality are relaxed as in the case of children’s literature and sacred texts see Quran and Prophet Muhammad’s Hadeethes

Typical features of literature as a super
-genre
They have a written base-form
They enjoy canonicity 
They fulfill an effective/aesthetic rather transactional or informational function
They have no real-world value
They feature words, images
They are characterized by poetic language




Translatable Subject-matter
This involves technical and scientific texts; texts relating to diplomacy; texts relating to economics, finance and commerce and text of general nature

Translatable subject matter but with great loss
This involves the translation of literary prose, poetry and legal documents and scripts

Untranslatable subject matter
This involves only a textual material which through the process of translation loses over 90% of its originality


Quantitatively, Shakespeare is considered to be among the most widely translated writers & the most frequently performed playwrights in world literature

Translating ‘plays’ is mainly translating
for a theatrical stage only.
B. for play text page only.
C. for page and stage.
D. neither for page nor for stage[/QUOTE]

In subsequent centuries oratory was utilized in three main areas of public life 
Politics, religion, 
& law

In subsequent centuries oratory was utilized in three main areas of public life 
Politics, religion, 
& law


The use of "drama" in the narrow sense to designate a specific type of play dates from the 19th century
5) The most appropriate translation of
مشِّط شعرك يا قمر بالمشط الحلو انكسر، وينك يا قمر ..... ، مشطشعري
A. Brush your hair moon with a broken comb
Where are you moon?
I’m brushing my hair

B. Have you brushed your silver locks my moon?
Have you brushed them with your broken comb?
Where are you my naughty moon?
I’m brushing my hair!
C. Comb your hair, little moon,
With the broken nice little comb.
Where are you, moon?
“Combing my hair”
D. Brush your hair, sweet love;
With the broken comb
With a hey, and a ho,
Where are you, sweet love?
Brushing my hair with a hey and a ho! My love!


بالنسبه للسؤال هذا فيه بعض الحلول حاطين الاجابه D وطبعا غلط لان بداية الترجمه بكلمة brush وهي ماتجي بمعنى مشط سواء كانت حرفيا او ابداعي فهي بعيده كل البعد والجواب الصحيح هي C

بالنسبه للسؤال المشابه للمثال السابق اللي يقول 
غسل وشك ياقمر بالصابونه وبالحجر 
وينك ياقمر 
غسل وشي

السؤال موجود بنهاية المحاضره العاشره
فالاجابة راح تكون D
صحيح ان الاجابه c بعد قريبه بس لو تلاحظون كلمة stones حاطها جمع



4) The most appropriate translation of 
‘
SHYLOCK
Gaoler, look to him: tell not me of mercy;
This is the fool that lent out money gratis:-
Gaoler, look to him.
ANTONIO
Hear me yet, good Shylock.
A-
المرابي:السجان، واتطلع إلى وسلم: يقولليس لي من رحمة؛ وهذا هو الأحمق الذي أقرض من دونمقابل المال: - السجان، والنظر إليه
. انطونيو: تسمعني حتى الآن، والمرابيجيد

.شايلوك:أيها السجان ، انظر إليه، لا تسألني الرحمة. هذا هوالأحمق الذي اقترض المال بدونB فوائد. أيهاالسجانانظر إليه
أنطونيو
اسمعني يا شايلوكالطيب
C-
شايلوك:انظر اليه أيها السجان ولاتطلب مني أن أرحمه، هذا الذي أقترض المال بدون مقابل. يا سجانانظراليه.
.أنطونيو
: على رسلك يا شايلوكالطيب.

شايلوك:يا سجان انظر اليه، لن أرحمهفهذا الذي استدان المال بدون مقابل. انظر D-
انطونيو: لم تسمعني بعد ياعزيزي شايلوك


لسؤال الرابع سالت احد مدرسي الادب الانجليزي وهو مصري فاخبرني ان الاجابة التي فيها لا تسألني الرحمة هي الاكثر ابداعا من عبار لا تطلب من ان ارحمة يعني الاجابة b 

للامانه الموضوع منقول
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a. The air in the living room was fresh and tempted him to take a nap, but his
thoughts captured his desperate soul. He thought about trimming his hair, which
had grown enough in some areas to have a shaggy appearance. He tried to comb
his hair with the fingers of his right hand, and he remembered how many times
his wife asked him to cut and comb his hair on many occasions. She always

described it as a straw basket!
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